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HOW TO
ASSEMBLE

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.

Keep these instructions in a safe place for future reference.

WWW.Canopia.com

. . . . Suitable For
Vent Length Opening Temp Between Max Vent Opening | Max Weight Lifted Window up to Size

XL | 12"/30cm | 536°f&59°f [12°c&15°C 12" [30cm 14lb / 6kg 2ft: [ 60cm
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

You didn't find what you
were looking for?
We can help at
anopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der ndchsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.



http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support

UK. IE

01302-388700

DE « AT « LUX « LICH

+49-180-522-8778

04-848-6800

AUS

1800-955-855

ZA

0M-397-7771

SZ

062-287-33-77

FR«BE«IT «NL«PT+ES

+33-169-791-094

us

877-627-8476

CA

905-5646007

AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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SCAN ME
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0599-37-057 | info@ms-viscom.com
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07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl

cY

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23


https://canopia.com/contact-us/

EN INFORMATION

BEFORE ASSEMBLY

1. Please CAREFULLY READ ALL, instructions & remarks, BEFORE STARTING THE ASSEMBLY

of the Automatic Vent Opener.

2. CARRY OUT the assembly steps IN THE ORDER SET OUT in the instructions.

FITTING THE UNIT

« A manual vent opener, if already assembled, should be removed.

« Follow the next steps for fitting the unit according to the greenhouse model you have

purchased.

o Inthe last step use the plastic-knurled adjuster to adjust closing gap.

IMPORTANT INFORMATION

« Lubricate all moving parts after fitting and before each spring and autumn using light oil.

Use grease or petroleum jelly for the piston rod.

o In case of snow accumulation during winter season and if you deploy a heating system inside
your greenhouse, please remove the Automatic Vent Opener and switch to a manual opener.

TOOLS & EQUIPMENT

D

O Work Gloves

O Philips Head Screwdriver

142 (a):

1+2 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS
Preparing the unit for fitting.

Prior to fitting the “Automatic Vent Opener”, the power tube has to
be cooled by placing it in a refrigerator for approximately 30 minutes.

Lift the Automatic Vent Opener with one hand, and slip the threaded
steel piston rod into the plastic knurled adjuster, which is fixed in the
swiveling block.

The plastic-knurled adjuster will be used later to adjust the vent
closing position.

During strong winds, close the window in your greenhouse.
If it has a letch to lock the window, the “Auto Vent Opener” operation
must be deactivated before closing the window, see Drawings a,b,c.

In order to return the Auto Vent Opener to regular operation,
reverse the order of operations.

Connect the locking pin to the piston so that it does not get lost.
See Drawings d.



FR INFORMATIONS

AVANT LE MONTAGE

[ ] s y
1. Veuillez LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES NOTES, consignes et remarques, 1 PRINCIPALES ETAPES DASSEMBLAGE
avant de commencer I'installation de I'Automatic Vent Opener. Préparation de I'unité avant installation
2. Suivre les étapes d'installation dans l'ordre indiqué dans le mode d'installation.
1+2 (a): Avant d'installer 'Automatic Vent Opener, placer le tube de puissance
(power-tube) qui doit avoir été au préalable refroidi. Pour refroidir
, . le tube de puissance, le placer pendant environ trente minutes au
AJUSTER L'UNITE réfrigérateur.

o Dans le cas ol la serre comporte déja une ouverture de ventilation manuelle, déja posée,
veillez a la démonter au préalable. 1+2 (c): Soulever le bras de I'Automatic Vent Opener d'une main puis

introduire la tige du piston en acier dans I'ajusteur de plastique fileté,

« Suivre les étapes suivantes pour I'installation de I'unité en fonction du modeéle de serre que o -
fixé au bloc pivotant.

VOUS avez acquis.
« Aladerniere étape, utiliser I'ajusteur en plastique ciselé pour ajuster et bien fixer I'unité.

1(g) La molette en plastique fileté sera utilisé plus tard pour ajuster

3 (h): et fixer 'Automatic Vent Opener en position de fermeture.
INFORMATION IMPORTANT ) )

4 (a,b,c): En cas de vent fort, fermez |a fenétre de votre véranda.

Lubrifiez toutes les pieces mobiles aprés le montage et avant chaque printemps et automne Shsuselsneselu suste vl ki, Vet
P P 9 quep P désactiver le fonctionnement du dispositif d'ouverture automatique

en utilisant une huile légére. Utilisez un lubrifiant ou de la vaseline pour la tige de piston. N A
1 ) I ) ) o ) p 9 p‘ des fenétres (Auto Vent Opener) avant de fermer la fenétre,
s Encasd accur‘nu'!atllop de neige durant la saison d hlver et S|Yvous déployez un systeme voir les figures a,b,c.
de chauffage a l'intérieur de votre serre, veuillez supprimer l'ouverture automatique de la

Lo N Pour remettre le “Auto Vent Opener” en état de fonctionnement normal,
ventilation et passer a une ouverture manuelle.

inversez l'ordre des instructions.

4 (d): Reliez la goupille de verrouillage au piston afin de ne pas la perdre.
. Voir la figure d.
OUTILS ET EQUIPEMENT

O Gants de travail O Tournevis cruciforme




DE INFORMATIONEN

VOR DEM ZUSAMMENBAU

1. Bitte lesen Sie alle Notizen, Hinweise und Anmerkungen, bevor Sie mit der Montage
des Auto- Fensterdffners beginnen.

2. Fiihren Sie die Montage Schritt per Schritt der Reihenfolge nach, gemafs den
Anweisungen durch.

MONTAGE DER EINHEIT

o Falls eine manuelle Entliiftung bereits montiert ist, sollten Sie diese mit dem Auto- Fensteréffner
umtauchen.

« Befolgen Sie die ndchsten Schritte fiir die Montage der Einheit je nach dem Gewéchshausmodel
dass Sie gekauft haben.

o Im letzten Schritt verwenden Sie bitte die Kunststoff- Randelschraube Einstellvorrichtung
um den Schliefsspalt anzupassen.

WICHTIGE INFORMATIONEN

« Schmieren Sie nach der Montage und vor jedem Friihjahr und Herbst alle beweglichen Teile
mit Leichtdl. Verwenden Sie fiir die Kolbenstange Fett oder Vaseline.

« Im Falle von Schneeanhaufungen wahrend der Wintersaison und wenn Sie ein Heizsystem in
lhrem Gewdchshaus einsetzen, entfernen Sie bitte die automatische Entliiftungsoffnung und
wechseln Sie zu einem manuellen Offner.

HERRAMIENTAS Y EQUIPOS

@ O Arbeitshandschuhe O Kreuzschlitzschraubendreher

142 (a)

142 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,b,c):

4(d)

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Vorbereitung des Gerits fiir den Einbau

Vor dem Einbau des Auto- Fenster6ffners, miissen Sie die
Leistungsrohre in einem Kiihlen Kihlschrank fiir etwa 30 Minuten
liegen lassen.

Heben Sie den Hebel des Auto- Fensterdffners mit der Hand und
fiihren Sie das Gewinde -Stahlkolbenstange in die Kunststoff-
Randelmutter - Einstellvorrichtung, die in dem Schwenkblock
befestigt ist, rein.

Der Kunststoff- Randelschraube bzw.
Randelmutter - Einstellvorrichtung wird spater zur Verstellung
der LuftschliefSposition verwendet.

Bei starkem Wind machen Sie das Fenster in Ihrem Gewachshaus
zu. Damit Sie das Fenster sperren konnten, soll die Funktion
»Automatische Liiftung-Offnung* deaktiviert werden, bevor das
Fenster zugemacht ist: siehe Punkte a, b, c.

Um die Automatische Liiftung-Offnung zu ihrem tblichen
Funktionieren zuriickzubringen, fiihren Sie die Handlungen in
umgekehrter Folge durch.

Schliefsen Sie den Halter an die Verschlusssperre an,
so dass er nicht verloren geht. Siehe Punkt d.



ES INFORMACION

1.

2.

ANTES DEL MONTAJE

Por favor lea todas las notas, instrucciones y comentarios ANTES DE COMENZAR A

ARMAR el Automatic Vent Opener.

LLEVE A CABO el armado EN EL ORDEN ESTABLECIDO en las instrucciones.

INSTALANDO LA UNIDAD

Si ya existe un abridor de ventilacion manual instalado, debe ser removido.

Siga los pasos para la instalacién de la unidad segtin el modelo de invernadero adquirido.

En el Gltimo paso use el requlador moleteado en plastico para ajustar el espacio de cerrado.

INFORMACION IMPORTANTE

Lubrique todas las piezas moviles después del montaje y antes de cada primavera y otono
con un aceite fluido. Use grasa o vaselina para el vastago del piston.

En caso de acumulacién de nieve durante la estacién de invierno y si despliega un sistema
de calefaccion dentro del invernadero, por favor, extraiga el abridor de ventilacién automatica

y reemplacelo por un abridor manual.

HERRAMIENTAS Y EQUIPOS

@ O Guantes de trabajo

O Destornillador de cabeza Philips

142 (a):

142 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

PRINCIPALES ETAPES D’ASSEMBLAGE

Preparando la unidad para la instalaciéon

Antes de instalar el Automatic Vent Opener, el tubo de poder debe
ser enfriado, para esto ubiquelo en el refrigerador por 30 minutos
aproximadamente.

Levante el brazo del Automatic Vent Opener con una mano, y deslice
la biela roscada de acero hacia el interior del regulador moleteado en
plastico, el que se instala en el bloque rotatorio.

El requlador moleteado en plastico se usara mas adelante para ajustar
la posicion de cerrado de la ventilacion.

Ante fuertes vientos, cierre la ventana de su invernadero.

Si dispone de un pestillo para trabar la ventana, debera desactivar
el funcionamiento del dispositivo de apertura automatica de
ventanas (Auto Vent Opener) antes de cerrar la ventana,

véanse las figuras a,b,c.

Para que el “Auto Vent Opener” vuelva a funcionar normalmente,
invierta el orden de las instrucciones.

Conecte el perno de bloqueo al pistén para que no se pierda.
Véase la figura d.
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SV INFORMATION

FORE MONTERING

1. Lds samtliga instruktioner, noteringar och anmarkningar noga innan du bérjar

montera autoventilen.

2. Utfor monteringsmomenten i den ordning som instruktionerna foreskriver.

MONTERING AV ENHETEN

o Enmanuell 6ppnare i fall en sadan finns monterad) ska tas bort.

« F0lj sedan nasta steg i monteringen i enlighet med vaxthusmodellen som du kopt.
o | detsista steget sa anvand den plast justeringsskruven for att justera stangingsluckan.

VIKTIG INFORMATION

« Smorj alla rorliga delar efter montering och fére varje var och host med ljus olja.

Anvand fett eller petroleumgelé for kolvstangen.

« Vid sndackumulation under vintersdasongen och om du distribuerar ett varmesystem i ditt
vaxthus, ta bort den automatiska ventilationséppnaren och byta till en manuell 6ppnare.

VERKTYG OCH REDSKAP

@ O Arbetshandskar O stjarnskruvmejsel

142 (a):

142 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Forberedelser for montering av enheten

Innan du monterar automatventilen sa skall effektréret kylas.
Lagg kolven for kylning i kylskap ca. 30 minuter.

Lyft automatventilens arm med ena handen och placerea stalkolven
in i den plast justeraren som é&r fixerad i svangtappen.

Den plast-rafflade justeraren kommer senare att anvandas
for att justera ventilens stangingsposition.

Stang fonstret i vaxthuset vid starka vindar.

Om det finns en sparr for att lasa fonstret maste funktionen
"Auto Vent Opener” avaktiveras innan du stanger fonstret,
se figurerna a, b och c.

For att aterstdlla den automatiska ventilationséppnaren

till normal drift, vdnds den normala ordningen.

Anslut lasstiftet till kolven sa att den inte forsvinner. Se figur d.



NN INFORMASJON

FOR MONTERING

1. Vennligst les alle notater og instrukser ngye far montering av Automatic Vent Opener.

2. Utfar monteringen i samme rekkefalge som beskrevet i monteringsmanualen.

PLASSERING AV ENHETEN | VINDUSAPNING

« Om en manuell ventilasjonsapner allerede er montert ma denne fjernes.
« Folg de neste steg i forhold til den type drivhus den skal monteres pa.
o Siste steg er a tilpasse lukkedpningen ved a justere med den plast justerer.

VIKTIG INFORMASJON

« Smer inn alle bevegelige deler etter montering og bruk lett olje fer hver var og hast. Bruk
smarefett eller vaselin pa stempelstangen.

o |tilfeller med sn@oppsamling pa vinterstid, der du benytter et varmesystem i drivhuset, skal den
automatiske ventilasjonsapneren fjernes. Den kan erstattes med en manuell ventilasjonsapner.

VERKT@Y OG UTSTYR

=

O Arbeidshansker

O Phillips skrutrekker

142 (a):

142 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,by)

4 (d):

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Forberedelse Av Enheten For Montering

For montering av Automatic Vent Opener pa vindu i drivhus, skal
enheten kjoles ned ved 4 ligge i et kjgeskap minst 30 minutter.

Laft Automatic Vent Opener med en hand og sett inn staltrad
stempelstangen inn i den plast justerer som er plassert i dreieblokken.

Den plast- justereren skal senere bli brukt til a justere
ventilasjons lukke posisjon.

Ved sterk vind, lukk vinduet i drivhuset ditt.
Hvis det har vinduslas, ma "Automatisk ventilasjonsapner”
deaktiveres fer vinduet lukkes, se figurene a,b,c.

For a sette den automatiske ventilasjonsapneren tilbake til vanlig drift,
gjeres operasjonene i omvendt rekkefglge.

Koble Iasepinnen til stempelet slik at det ikke blir borte. Se figur d.



FI  TIEDOT

ENNEN KOKOAMISTA

(]
1. LUKEKAA HUOLLELLISESTI KAIKKI lisdtiedot, ohjeet ja huomautukset, 1
ENNEN Autoventin kokoonpanoa.
2. TOTEUTTAKAA KOKOONPANOVAIHEET ESITETYSSA JARJESTYKSESSA ohjeiden mukaan.
142 (a):
LAITTEEN ASENTAMINEN
142 (c):
« Manuaalinen tuuletusaukon avaaja on poistettava jos se on jo asennettu.
o Noudattakaa seuraavia vaiheita laitteen asennuksessa sen mukaan mita kasvihuonemallia
olette ostaneet.
o Kayttakaa muovi-uritettua saadint3 raon sulkemisen s3ats6n viimeisessi vaiheessa. 1(g)
3 (h):
4 (a,b,c):
TARKEA HUOMIO
« Oljya kaikki liikkuvat osat ennen asennusta ja aina ennen jokaista kevatta ja syksya kevytdljylla.
Kayta rasvaa tai vaseliinia kiertokankeen.
« Sinun tulee vaihtaa automaattinen tuuletusaukon avaaja manuaaliseen avaajaan, jos lumi
padsee kasaantumaan talvella ja olet ottanut kayttoon kasvihuoneessa lammitysjarjestelman.
4 (d):

TYOKALUT & VALINEET

@ O Tydkasineet O Ristipdinen ruuvimeisseli

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Valmistautuminen Laitteen Asennukseen

Ennen Automatic Vent Opener asennusta, teho-putki on jaahdytettava
asettamalla se jadkaappiin noin 30 minuutin ajaksi.

Nostakaa Automatic Vent Opener kasivarsi yhdella kadelld ja liuttakaa
kierteinen terasmantdtanko muovi-uritettuun saatimeen,
joka on kiinnitetty kdantyvaan lohkareeseen.

Muovi-uritettua saadinta kdytetadn myohemmin aukon
sulkemisasennon saatamiseen.

Kovalla tuulella sulje kasvihuoneesi ikkuna.

Jos siind on pultti ikkunan lukitsemiseksi, "automaattinen tuuletusaukon
avaaja’ (Auto Vent Opener) on poistettava kaytdsta ennen ikkunan
sulkemista, katso kuvat a, b, c.

Palauttaaksesi automaattisen tuuletusaukon avaajan tavalliseen
toimintaan, tee toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Yhdista mutteri mantaan, jotta se ei katoa. Katso kuva d.



DA INFORMATION

FOR MONTERING

1. LAS ALLE, instruktioner og anmaerkninger, FOR DU STARTER MED AT MONTERE
den automatiske vinduesabner.

2. Deter vigtigt at du UDF@RER TRINENE i den raekkefelge, SOM DE ER ANGIVET i
monteringsvejledningen.

MONTERING AF ENHEDEN

o Huvis der allerede er monteret en manuel vinduesabner, skal denne fjernes.
« Folg de naeste trin for montering af enheden i henhold til den drivhusmodel du har kebt.
o | det sidste trin skal du bruge plastikskruens justeringsanordning til at justere lukkehullet.

VIGTIGE OPLYSNINGER

o Smer alle bevaegelige dele efter montering og fer hvert forar og efterar med let olie.
Brug fedt eller olie gelé til stempelstangen.

o | tilfaelde af ophobning af sne i vinterhalvaret og hvis du bruger et varmesystem i dit drivhus,
skal du fjerne den automatiske vinduesabner og skift til en manuel vinduesabner.

VARKTA) & UDSTYR

%@ O Arbejdshandsker O Stjerneskruetraekker

142 (a)

142 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,b,c):

4(d)

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Klargere Enheden Til Montering Asennukseen

For du montere den automatiske vinduesabner, skal cylinderen
afkeles ved at leegge den i kaleskabet i ca. 30 minutter.

Laft den automatiske vinduesabner med den ene hand, og skub den
gevindskarne stempelstangen, ind i plastikskruens justeringsanordning,
som er fastgjort i svingblokken.

Plastikskruens justeringsanordning vil senere blive brugt
til at justere vinduesabnerens lukkeposition.

Hvis det blaeser kraftigt, sa luk vinduet i dit drivhus. For at kunne lase
vinduet bar funktionen “Automatisk ventilationsabning” deaktiveres,
fer vinduet lukkes: se punkt a, b, c.

Udfer handlingerne i omvendt raekkefalge for at fa den automatiske
ventilationsabning tilbage til sin seedvanlige funktion.

Tilslut holderen til lukkerlasen, sa den ikke bliver vaek. Se punkt d.



NL INFORMATIE

VOOR DE

VERGADERING

1. RAADPLEEG ZORGVULDIG ALLE instructies & opmerkingen VOOR DE MONTAGE

van de Automatische ontluchtingsopener.

2. VOER de stappen van de montage UIT ZOALS BESCHREVEN in de instructies.

DE UNIT MONTEREN

« Een handmatige ontluchtingsopener, indien reeds gemonteerd, moet worden verwijderd.

« Volg de volgende stappen om het apparaat te installeren voor het broeikasmodel dat u

hebt gekocht.

o Gebruikin de laatste stap de met kunststof gekartelde stelschroef om sluitopening aan te

passen.

BELANGRIJKE INFORMATIE

» Smeer alle bewegende delen in na de montage en voor elke lente en herfst,
met behulp van een lichte olie. Gebruik vet of vaseline voor de zuigerstang.

« In geval van opeenhoping van sneeuw tijdens het winterseuzoen en als u een

verwarmingssysteem in uw kas gebruikt, verwijder dan de automatische ontluchtingsopener
en schakel om naar een handmatige opener.

GEREEDSCHAP & UITRUSTING

o

O Werkhandschoenen

O Kruiskopschroevendraaier

142 (a)

142 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,b,c):

4(d)

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

De unit voorbereiden voor de montage

Voorafgaand aan het plaatsen van de Automatische Ontluchtingsopener,
moet de powerbuis worden gekoeld door deze voor 30 minuten in een
koelkast te leggen.

Til de Automatische Ontluchtingsopener met één hand op,
en schuif de stalen zuigerstang met schroefdraad in het plastic
gekartelde versteller, die in het zwenkbare blok is bevestigd.

De plastic gekartelde versteller zal later worden gebruikt om
de stand van de ontluchtingssluiting aan te passen.

Sluit bij harde wind het raam in uw kas.

Als het een klink heeft om het venster te vergrendelen, moet de
“automatische ontluchtingsopener” (Auto Vent Opener) werking
worden gedeactiveerd voordat het venster wordt gesloten, zie
afbeeldingen a, b, c.

Om de automatische ontluchtingsopener weer normaal te laten werken,
moet u de volgorde van de handelingen omdraaien.

Sluit de borgpen aan op de zuiger zodat deze niet kwijtraakt.
Zie afbeelding d.



IT INFORMAZIONE

PRIMA DELL'’ASSEMBLEA

1. LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE le istruzioni e le spiegazioni, PRIMA DI INIZIARE 1 FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI
L’ASSEMBLAGGIO dell’ Apriporta automatico. Preparare I'unita per il montaggio

2. ESEGUIRE i passaggi di montaggio NELL'ORDINE MOSTRATO nelle istruzioni.

142 (a): Prima di installare I'apriporta automatico, il tubo di alimentazione deve
essere raffreddato posizionandolo in frigorifero per circa 30 minuti.

MONTAGGIO DELL UNITA

142 (c): Sollevare I'apriporta automatico con una mano, e infilare I'asta del
pistone in acciaio filettata nel regolatore zigrinato in plastica che &

« Un apriporta manuale, se gia montato, dovrebbe essere rimosso. s - .
fissato nel blocco orientabile.

o Seguire le fasi successive per il montaggio dell'unita secondo il modello di serra che hai

acquistato.
N c|||’ i o util | It arinato in plasti lare il divario di 1(g) Il regolatore zigrinato in plastica verra utilizzato in seguito per
+ Nell'ultimo passaggio utilizzare il regolatore zigrinato in plastica per regolare il divario di regolare |2 posizione di chiusura dello sfiato.
chiusura. 3 (h):
4 (a,b,c): In caso di vento forte, chiuda la finestra del giardino d'inverno.
Se ha un chiavistello per bloccare il finestrino, deve disattivare il
INFORMAZIONI IMPORTANTI funzionamento dell’Apriporta automatico (Auto Vent Opener)

prima di chiudere il finestrino, veda le figure a, b, c.

Per ripristinare il funzionamento normale dell’Auto Vent Opener,

o Lubrificare tutte le parti mobili dopo il montaggio e prima di ogni primavera e autunno
inverta l'ordine delle istruzioni.

utilizzando olio leggero. Usare grasso o vaselina per I'asta del pistone.

o In caso di accumulo di neve durante la stagione invernale e se usi un sistema di riscaldamento
all'interno della tua serra, si prega di rimuovere bapriporta automatico e passare ad un 4 (d): Colleghi il perno di bloccaggio al pistone in modo da non perderlo.
apriporta manuale. Vedere la figura d.

STRUMENTI E ATTREZZATURE

@ O Guanti da lavoro O Cacciavite a croce




SK INFORMACIE

PRED MONTAZOU

1. Prosim, POZORNE SI PRECITAJTE VSETKY poznamky, instrukcie a pripomienky PRED TYM,
AKO ZACNETE S MONTAZOU Automatizovaného Otvoru.

2. POSTUPUJTE PODLA montaznych krokov V URCENOM PORADI uvedenom v navode.

MONTAGE DER EINHEIT

« Manudlny otvor, pokial namontovany, by mali byt odstraneny.
o Postupuijte podla nasledujlcich krokov pre montaz jednotky v zavislosti na modeli sklenika,

ktory ste si zakdpili

« V poslednom kroku pouzite na ryhovany plastovy nastavovac pre nastavenie medzery uzavretia.

DOLEZITE INFORMACIE

« Namazte vSetky pohyblivé Casti po instalacii a pred kazdou jarou a jeseriou pomocou fahkého
lubrikacného oleja. Pouzite mazivo alebo vazelinu pre tyc piestu.

« V pripade, ze sa v zimnom obdobi nahromadi sneh, a ak umiestnite systém vykurovania vo
vasom skleniku, prosim, vypnite Automaticky otvarac vetrania a prepnite na ru¢ny otvarac.

NASTROJE A ZARIADENIE

O Pracovné rukavice

O Skrutkovac s
krizovou hlavou

142 (a):

142 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,¢):

4 (d):

DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Priprava jednotky pre montaz

Pred tym ako usadite Automatizovany otvor, musi byt silovy piest
ochladeny umiestnenim v chladnicke po dobu priblizne 30 minut.

Jednou rukou zdvihnite Automatizovany Otvor a spustite zavitovany
kovovy piest do ryhovaného plastového nastavovaca, ktory je
upevneny na toc¢ivom bloku.

Plastovy ryhovany nastavovac bude pouzity neskor na upravenie
zatvorenej polohy otvoru.

Pocas silného vetra zatvorte okno v skleniku.
Ak mad zdpadku na uzamknutie okna, musite pred zatvorenim okna
zrusit funkciu "Automaticky otvarac okien”, pozrite si obrazky a,b,c.

Ak chcete vratit automaticky otvarac okien do normalnej prevadzky,
obratte poradie prevadzky.

Aby sa poistny kolik nestratil, pripojte ho k piestu. Pozri obrazok d.



SL INFORMACIE

PRED SESTAVLJANJEM

1. Prosimo, PAZLJIVO PREBERITE VSE, navodila in opombe, PREDEN ZACNETE SESTAVLJATI

samodejni odpiralnik zracenja.

2. |ZVEDITE korake sestavljanja V PODANEM VRSTNEM REDU v navodilih.

VGRADNJA ENOTE

« Rocni odpiralnik, Ce je Ze vgrajen, je potrebno odstraniti.

o Sledite naslednjim korakom za vgradnjo enote v skladu z modelom steklenjaka, ki ste ga kupili.
« V zadnjem koraku uporabite nastavitveno plasti¢no vreteno in prilagodite zapiralno vrzel.

POMEMBNE INFORMACIJE

« Po vgradnji podmazite vse gibljive dele z lahkim oljem, prav tako vsako pomlad in jesen.

Za batnico uporabljajte mast ali vazelin.

« V primeru nabiranja snega v zimskem Casu in Ce v svojem steklenjaku uporabljate ogrevanje,

prosimo, odstranite samodejni odpiralnik in ga zamenjajte z ro¢nim.

ORODJA & OPREMA

@ O Delovne rokavice O lzvijac¢ s Phillips glavo

142 (a):

142 (c):

1(g)

3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Priprava enote za vgradnjo

Pred vgradnjo samodejnega odpiralnika zracenja je treba ohladiti
cilinder tako, da ga ohlajate v zamrzovalniku za priblizno 30 minut.

Dvigite samodejni odpiralnik zracenja z eno roko, in potisnite navojno
jekleno batnico v nastavitveno plasti¢no vreteno, ki je pritrjeno na
vrtljivi blok.

Nastavitveno plasti¢no vreteno bo uporabljeno kasneje za
prilagoditev zapiralne vrzeli.

Med mocnim vetrom zaprite okno v rastlinjaku.

Ce ima klju¢avnico za zaklepanje okna, je treba pred zaprtjem okna
izklopiti funkcijo "Samodejno odpiranje zraénikov”, slike a,b,c.

Ce Zelite, da samodejno odpiralo zra¢nikov za¢ne delovati normalno,
obrnite vrstni red opravil.

Blokirni zatic pritrdite na bat, da se ne izgubi. Glejte sliko d.



ET TEAVET

ENNE KOKKUPANEKUT

1. Palun LUGEGE HOOLIKALT ENNE KOKKUPANEKUGA ALUSTAMIST automaatse
ventilatsiooniavaja juhendit ja seotud kommentaare.

2. TEOSTAGE kokkupanek juhendis KIRJELDATUD JARJEKORRAS.

SEADME MONTEERIMINE

« Manuaalne ventilaatoriavaja tuleks eemaldada, kui see on juba kokku pandud.
o Jargige jargmisi samme selleks, et paigaldada seade vastavalt ostetud kasvuhoone mudelile.
« Viimase sammuna kasutage plastmassist kohrutatud regulaatorit sulgemisvahe reguleerimiseks.

OLULINE TEAVE

« Olitage kaiki liikuvaid osi parast paigaldamist ja enne iga kevadet ning siigist,
kasutades kerget oli. Kasutage kolvivarda jaoks rasv- voi petrooleummaaret.

« Juhul kui talvisel hooajal koguneb lumi ja kasutate oma kasvuhoones soojendussiisteemi,
siis palun eemaldage automaatne ventilaatoriavaja ja kasutage manuaalset avajat.

TOORIISTAD JA SEADMED

@ O Tookindad O Rist kruvikeeraja

142 (a):

142 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,¢):

4 (d):

OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Seadme Paigaldamiseks Ettevalmistamine

Enne automaatse ventilatsiooniavaja paigaldamist tuleb jahutada
toitetoru, asetades see ligi 30 minutiks kiilmkappi.

Tostke automaatset ventilatsiooniavajat iihe kdega ja libistage
keermestatud terasest kolvivarras plastmassist kohrutatud
reqgulaatorisse, mis on fikseeritud podratavas plokis.

Plastmassist kohrutatur regulaatorit kasutatakse hiljem ventilaatori
sulgemisasendi reguleerimisel.

Tugeva tuule korral sulgege oma kasvuhoone aken.
Kui sellel on akna lukustamiseks riiv, tuleb enne akna sulgemist
deaktiveerida funktsioon "Auto Vent Opener”, vt jooniseid a, b, c.

Taastamaks Auto Vent Opener’i tavaparane toimimine, muutke
toimingute jarjekord vastupidiseks.

Uhendage lukustustihvt kolviga, et see kaduma ei liheks.
Vaata joonist d.



HU INFORMACIO

ELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

1. Kérjik, az automatikus ablaknyitd OSSZESZERELESENEK MEGKEZDESE ELOTT
OLVASSA VEGIG AZ OSSZES utasitast és megjegyzést.

2. Az dszeszerelés lépéseit az Gtmutatdban LEIRT SORRENDBEN HAJTSA VEGRE.
URCENOM PORADI uvedenom v navode.

A SZERKEZET FELSZERELESE

o Ha korabban kézi ablaknyitd keriilt beszerelése, azt le kell szerelni.

« Avasarolt liveghdz modelljének megfeleléen kovesse az alabbi Iépéseket a szerkezet
felszereléséhez.

o A zardsi rés bedllitasat az utolsd Iépésben a miianyag recés szabalyzo segitségével tudja
elvégezni.

FONTOS TUDNIVALOK

o A beszerelést kovetden minden Gsz és tavasz el6tt konnyti olajjal olajozza meg a mozgd részeket.

A dugattyurddhoz haszndljon kendzsirt vagy vazelint.

o Ha a téliidészakban a ho felgyiilemlene és a meleghazaba flitérendszert szerel, az automatikus
ablaknyitét szerelje le és valtson kézi ablaknyitora.

SZERSZAMOK ES KESZULEKEK

O Védokesztyl O Philips fejli csavarhizo

142 (a):

142 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,¢):

4 (d):

FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Az Szerkezet El6készitése Felszerelés Elott

Az automatikus ablaknyito felszerelése elGtt a hengert tegye be
a hit6szekrénybe hdilni korilbelil 30 percre.

Emelje fel az automatikus ablaknyitét az egyik kezével, majd cstsztassa
be a menetes acél dugattyurudat a mlanyag recés szabalyozéba, amely
a forgécsukloba van rogzitve.

szell6z6 zardsi helyzetét a késdbbiekben a mlianyag recés szabalyzo
segitségével lehet allitani.

Erds szelek esetén zarja be az ablakot az iveghdzban. Amennyiben van
az ablak zarasara szolgald fogantyu, az “Automatikus Szell6z6 Nyito”
muveletet ki kell kapcsolni az ablak bezardsa elétt, Isd. a, b, ¢ abra.

Amennyiben szeretné visszatérni az Automatikus Szell6z6 Nyit6 eredeti
mukodéséhez, forditsa meg a miiveletek sorrendjét.

Kosse a rogzytdcsapot a dugattytihoz, hogy ne vesszen el. Lsd. d dbra.



RU WH®OPMALMA

NMEPEA HAYA/TOM CBOPKIA

1. Moxanyiicta, BHYIMATE/IbHO MPOYNTANTE BCE UHCTPYKLMM 1 YKa3aHWS,
MPEXAE YHEM HAYATb MOHTAXX aBTOMarn4yeckoro oTkpbiBarens
BEHTU/IALMOHHbIX OTBEPCTUIA.

2. BbINONHUTE WA moHTaxka B MOPALKE, YKA3AHHWNX B UHCTPYKUMAX.

YCTAHOBKA YCTPOWUCTBA

o PyuHoI1 OTKpbIBaTE/lb OTBEPCTUIA, EC/IN OH YXKE CMOHTUPOBAH, AO/MKEH ObITb YAaseH.

o CnepyiiTe cneayroLwym waram A5 yCTaHOBKW YCTPOWCTBA B COOTBETCTBUM C
NPUOGPETEHHOI BaMn MOAENbLI0 TENANLbI.

e Ha nocnegHem wware ucnosb3yiTe N1acTMacCcoBblii HakaTaHHbI perynsatop anas
perynvMpoBku 3a3opa.

BAXHAA NHOOPMAL A

o CMaxKbTe BCe [BUXYLLMECS YacTuW Noc/ie YCTaHOBKU U Nepes Kax ol BECHOM 1 0CEHbIO
C CMOMb30BaHNEM Mac/a C HU3KOM NIOTHOCTbIO. Micnonb3yiiTe cmasky Unu Ba3esnH
[151 NOPLUHEBOTO LUTOKA.

¢ B cnyuae HakonieHus cHera B 3UMHUIA NEPUOA, 1 €C/M Bbl Pa3BOpaYnBaeTe CUCTEMY
OTOM/IEHUSI BHYTPY TEMNLBI, YAANTE aBTOMATUYECKUIT OTKPbIBATE/lb BEHTUMSILIMOHHbIX
OTBEPCTWIA 1 NEPEK/TIOUNTECH HA PYUHOI OTKPbIBATE b OTBEPCTUIA.

NMHCTPYMEHTbBI N OBOPYAOBAHUE

[0 OTtBepTka c
KpecToobpasHbIM
Wwnuem

O Pa6oune
nepyaTkm

142 (a):

142 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

BAXXHbIE 3TAlNblI CBOPKN

MoprotoBKka YcTpoiicTBa 415 YCTaHOBKU

Mepep ycTaHOBKOV aBTOMaTUYECKOr0 OTKpbIBaTENS
BEHTU/IALMOHHOIO OTBEPCTHSA, CU/TOBYIO TPYOKY HEO6X0AMMO
0XNaAuUTb, NOCTaBMB €€ B XO/I0ANNbHUK NPUBIN3UTENBHO
30 MUHYT.

MogHMMUTE aBTOMATUYECKNIA OTKPbIBATENb BEHTUMALMOHHBIX
OTBEPCTUIA C OAHON PYKOW 1 MPOCKOMb3NTE Pe3bO0BOI CTasIbHOA
NOPLUHEBOM LUTOK

B M/1I2CTMACCOBbIli HAKaTaHHbI perynsTop, KOTOpbI/ 3aKpensieH
B NMOBOPOTHOM 6/10Ke.

MNacTMaccoBbIil HaKkaTaHHbI perynaTtop 6yaet
MCMO/b30BaH No3xe, 4To6bl OTPEryNIMPOBaTL 3aKPbITUN
BEHTUALVOHHOMO OTBEPCTUS.

Bo BpeMs CubHOTO BETPA 3aKpoiiTe OKHO B TEMNLLE.

Ecnn B Hem ecTb 60T A/15 6/10KMPOBKM OKHA, Nepes, 6/10K1MPOBKOiA
OKHa HeobxoAVMO AeakTuBMpoBaTh onepauuto “Auto Vent Opener”
CM. pucyHkm a, b, c.

Uto6bl BepHyTb “Auto Vent Opener” B HOPMaJlbHbIli PEXUM
paboTbl, NOPAAOK AEACTBUI AO/MKEH ObITb 06PATHBIM.

CoeaunHuTe raiiky ¢ NopLUHEM, YTO6bI OHA HE MOTEPSA/IACh.
CM. pucyHok d.



LAT INFORMACIU

PIRMS MONTAZAS

1. Ldzu, UZMANIGI IZLASIET VISAS instrukcijas un piezimes PIRMS UZSAKAT

Automatiskas lukas atvéréja MONTAZU.

2. VEICIET montazas pasakumus instrukcijas NORADITAJA KARTIBA.

IERICES UZSTADISANA

o Manualu lukas atvergju, ja tas jau ir uzmontets, janonem.

« Veiciet nakamas darbibas, lai uzstaditu ierici saskana ar iegadato siltumnicas modeli.
« Pedgja soll izmantojiet plastmasas rievoto reguletaju, lai noregulétu aizversanas spraugu.

SVARIGA INFORMACI)A

o Péc montazas un pirms katras pavasara un rudens ieellojiet visas kustigas detalas,
izmantojot zema blivuma ellu. Virzula stieniem izmantojiet sméru vai vazelinu.

« Gadijuma, ja ir sniega uzkrasanas ziemas sezona un ja izmantojat apkures sistému sava
siltumnica, ltdzu, nonemiet automatisko likas atvéreju un parsledziet uz manualo atvergju.

RIKI UN APRIKOJUMS

O Darba cimdi

O Philips galvas
skrivgriezis

142 (a):

142 (c):

1(g)

3 (h):

4 (a,b,c)

4 (d):

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

lerices sagatavosana uzstadiSanai

Pirms automatiskas lukas atvereja uzstadisanas, jaudas caurulei ir jabut
atdzesetai, ievietojot to ledusskapt apméram 30 mindtes.

Ar vienu roku paceliet automatiskas lukas atvereju un ieslidiniet vitnoto
terauda virzula stieni plastmasas rievotaja requletaja, kas ir fiksets
grozamaja bloka.

Plastmasas rievotais requlétajs tiks izmantots velak, lai noreguletu
|Gkas aizversanas poziciju.

Ja vejs ir stiprs, aizveriet siltumnicas logu. Lai logu varetu aizslegt, pirms
loga aizversanas ir jaatsledz funkcija “Automatiska ventilacija-atvérsana™
skatiet punktus a, b, c.

Lai automatiska ventilacijas atvere atgrieztos ierastaja darbiba,
veiciet darbibas apgriezta seciba.

Savienojiet turetaju ar aizvara sledzeni, lai tas nepazustu.
Skatit d punktu.



LIT INFORMACIJA

PRIES MONTUOJANT

1. Prie$ pradédami montuoti automatinj ventiliacijos angos atidarytuva, atidziai perskaitykite
visas instrukcijas ir pastabas.

2. Montavimo veiksmus atlikite instrukcijose nurodyta tvarka.

JRENGINIO MONTAVIMAS

« Rankinj ventiliacijos angos atidarymo jtais, jei jis jau sumontuotas, reikia nuimti.
o Atlikite tolesnius jrenginio montavimo veiksmus pagal jsigyta siltnamio model;.
« Paskutiniame zingsnyje naudokite plastikinj su raukiniais reguliatoriy uzdarymo tarpui

sureguliuoti.

SVARBI INFORMACI)A

« Sumontavus ir pries kiekvieng pavasarj bei rudenj sutepkite visas judancias dalis lengva alyva.
Stmoklio strypui naudokite tepalg arba vazelina.

« Ziemos sezono metu susikaupus sniegui ir jei Siltnamyje jrengta sildymo sistema,
iSimkite automatinj ventiliacijos atidarytuva ir pereikite prie rankinio atidarytuvo.

JRANKIAI'IR JRANGA

D

O Darbo pirstinés

O Atsuktuvas ,Philips* galvute

142 (a):

1+2 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

SVARBUS SURINKIMO ZINGSNIAI

Jrenginio paruosimas montavimui.

Pries montuojant ,, Automatinj ventiliacijos angos atidarymo jtaisa",
maitinimo vamzdj reikia atsaldyti jdedant jj j Saldytuva mazdaug
30 minucdiy.

Viena ranka pakelkite automatinj ventiliacijos angos atidarymo jtaisa
ir jstumkite plieninj stiimoklio strypa su sriegiu j pasukamajame bloke
pritvirtintg plastikinj reguliatoriy su rakteliais.

Véliau ventiliacijos angos uzdarymo padéciai sureguliuoti bus
naudojamas reguliatorius su plastikiniu antgaliu.

Puciant stipriam véjui, uzdarykite Siltnamio langa.

Jei jame yra lango fiksavimo sklendé, pries uzdarant langa reikia isjungti
»Automatinio védinimo angos atidarymo" operacija, Zr. a, b, ¢ bréZinius.
Norédami sugrazinti jprasta ,,Auto Vent Opener*

(automatinio ventiliacijos angos atidarymo jtaiso) veikima,

pakeiskite operacijy eiliskuma.

Sujunkite fiksavimo kaistj su stimokliu, kad jis nepasimesty.
Zr. brézinius d.



PL INFORMACIA

PRZED MONTAZEM

1. Przed przystapieniem do montazu produktu prosimy o uwazne zapoznanie sie
ze wszystkimi uwagami, instrukcjami i komentarzami oraz o.

2. Przeprowadzanie poszczegolnych etapdw montazu w kolejnosci okreslonej w
niniejszej instrukdji.

ZMONTOWANIE PRODUKTU

o Jesli Automatyczny Sitownik do otwierania okien jest juz ztozony, nalezy go rozebrac.

o Przestrzegaj kolejnych krokéw aby zmontowac produkt zgodnie z zakupionym modelem
szklarni.

« W ostatnim kroku uzyj regulatora z plastikowa nakretka do dopasowania przestrzeni zamykania.

WAZNA INFORMACJA

o Po zakonczeniu montazu i kazdej wiosny oraz jesieni zalecamy oliwienie wszystkich
ruchomych czesci za pomocg lekkiego oleju. Do draga ttokowego uzyj smaru lub wazeliny.

o W przypadku nagromadzenia Sniegu zimg i wprowadzenia do wnetrza szklarni systemu
ocieplenia nalezy zdemontowac¢ Automatyczny Sitownik do otwierania okien i zamienic
go na reczny.

NARZEDZIA | SPRZET

@ O Rekawice Robocze O Srubokret Krzyzakowy

142 (a):

142 (c):

1(9)
3 (h):

4 (a,b,c):

4 (d):

WAZNE KROKI MONTAZU

Przygotowanie Jednostki Do Instalacji

Zanim przystapisz do instalacji produktu, nalezy ochtodzic sitownik
poprzez umieszczenie w zamrazarce na okoto 30 minut.

Podnies Automatyczny Sitownik do otwierania okien jedna reka i
przesun gwintowany stalowy tlok do regulatora z plastikowa nakretka,
ktdry jest przymocowany do obrotowego bloku.

Regulator z plastikowg nakretka nalezy pézniej uzy¢ do dopasowania
pozycji zamykania oknia.

Na czas silnych wiatrédw nalezy zamknac¢ okna w szklarni.

Jesli wyposazona jest w blokady okien, przed zamknieciem ich nalezy
wylaczy¢ "Mechanizm automatycznego otwierania okien”.

Patrz: ilustracje a,bi c.

Aby przywrdcic¢ standardowa funkcje Mechanizmu automatycznego
otwierania okna, postepuj w kolejnosci odwrotnej.

Potacz trzpien blokujacy z tlokiem, aby go nie zgubic. Patrz: ilustracja d.



CS INFORMACE

PRED MONTAZI

1. PRECTETE Sl prosim PECLIVE VSECHNY poznamky, pokyny & informace,
nez zanete sestavovat automaticky otvirac ventilace.

2. PROVEDTE kroky \V PORADI UVEDENEM v pokynech.

MONTAZ JEDNOTKY

« Manualni otvirac ventilace, pokud je namontovan, by se mél odstranit.

« Provedte nasledujici kroky k montazi jednotky v souladu s modelem skleniku, ktery jste zakoupili.

« V poslednim kroku pouzijte plastovy vroubkovany napinac k nastaveni uzaviraci mezery.

DULEZITA INFORMACE

o VSechny pohyblivé ¢3sti po montdzi a kazdorocné pred pfichodem jara a podzimu natrete
lehkym olejem. Na tahlo pouzivejte vazelinu nebo benzinovy gel.

« V pfipadé nahromadéni snéhu béhem zimni sezdny a jestlize mate ve vasem skleniku
namontovany ohfivaci systém, odstrarite prosim automaticky ventilacni otvirac a prejdéte
na manualni otevirani.

NASTROJE A ZARIZENI

O Pracovni rukavice O Srouboviak s kiizovou hlavou

142 (a)

142 (c):

1(9)

3 (h):

4 (a,b,c):

4(d)

DULEZITE MONTAZNI KROKY

Priprava jednotky k montazi

Nez zacnete automaticky otvira¢ ventilace montovat, musite baterii
ochladit v lednicce po dobu asi 30 minut.

Nadzvednéte automaticky otvirac ventilace jednou rukou, a posunte
navléknuté kovové tahlo do plastového vroubkovaného napinace,
ktery je upevnény v otocném bloku.

Plastovy vroubkovany napinac se pouzije pozdéji pfi nastaveni
uzaviraci pozice ventilace.

Pri silném vétru zavrete okno ve skleniku. Pokud ma zapadku k
zamknuti okna, musi byt pred zavrenim okna deaktivovana operace
“Auto Vent Opener”, viz obrazky a,b,c.

Chcete-li automaticky otvira¢ ventilace vratit do normalniho provozu,
otocte poradi operaci.

Pripojte pojistny kolik k pistu, aby se neztratil. Viz obrazek d.



Automatic Vent Opener Assembly Instructions for: SNAP & GROW Greenhouses




2 Automatic Vent Opener Assembly Instructions for: Harmony, Hybrid, Mythos, Octave, Balance, Essence, Americana,
Victory, Glory, Bella & Lean To Grow House 8x4, Silver Line, Inter Line, Multi Line Greenhouses




3 Automatic Vent Opener Assembly Instructions for: Harmony, Hybrid, Mythos, Octave, Balance, Essence, Americana,
Victory, Glory, Bella & Lean To Grow House 8x4, Silver Line, Inter Line, Multi Line Greenhouses

QI

must be deactivated before closing the window (see figures a,b,c)
« Inorder to return the Auto Vent Opener to reqular operation, reverse the order of operations.
«  Connect the locking pin to the piston so that it does not get lost (See figure d)

«  During strong winds, close the window in your greenhouse. If it has a letch to lock the window, the “Auto Vent Opener” operation

r 5-3

pene

master_ Auto Vent O
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PALRAM - CANOPIA | 2 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 2 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 2 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n° 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 2 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

2 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem urspringlichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt geméafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleif3 zurlickzufiihren sind, einschlief3lich, aber nicht beschrankt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkorpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertrdglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. - Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Ndmero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estard libre de defectos de material o de fabricacion
durante un periodo de 2 anos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extranos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. - Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituira las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion lineal seguin la duracién de la garanta.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 2-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en period
av 2 ar fran det ursprungliga inkopsdatumet. « Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengors och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran fraimmande foremal, vandalism, fororeningar, éndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengéringsmedel eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptackten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 2 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 2 ar fra den
opprinnelige kjopsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljggifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som folge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann.  «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjenn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjspesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.

68Le8
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PALRAM - CANOPIA'N | 2 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 2 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopdivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on kasitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. «  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankdytosta aiheutuneet vahingot, vadra kdsittely, sopimaton
kaytto, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisista poikkeamista. « Tamad takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vditetysta tuotteen viasta ja ilmoittamalla virheestd
kirjallisesti 30 pdivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 2 ARS BEGRANSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udferelse i en
periode pa 2 ar fra den oprindelige kabsdato. « Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti daekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsaettelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljagifte, 2endring, maling,
skader som falge af rengering med uforenelige rengaringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
daekker ikke skader som felge af naturfaenomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvammelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjzlp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 2 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedriffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 2 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 2 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto € privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 2
anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia e valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodotto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a condizione che lei denunci il quasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

2-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Cislo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav
2017400, Izrael dalej len (,Canopia“) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 2 rokov
od povodného datumu nékupu. - Této zaruka platilen vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pisomnymi Specifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z bezného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipuldciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujucimi latkami, pravou, naterom, poskodenim v dosledku cistenia nekompatibilnymi cistiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zdruka sa nevztahuje na Skody sposobené "prirodnymi udalostami",
ktoré zahrnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kdpe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu Cast kipnej ceny na zéklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

2-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (mati¢na stevilka: 512106824), katerega sedeZ je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamci, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let
od prvotnega datuma nakupa. - Ta garancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, ociscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzroci uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica cisc¢enja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjSa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljuCuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za €as trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 2 - AASTANE PIIRATUD GARANTII

Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijdrgne asukoht on Teradion Toédstuspargis, M.
Misgav 2017400, lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 2 aasta jooksul
alates esialgsest ostukuupdevast. Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on
kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele.  «  Kdesolev garantii ei
kata defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest, sealhulgas, kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud
kahjustused, ebaoige kasitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, onnetused, kokkupuude voorkehaga, vandalism,
saasteained, muudatused toote juures, vérvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute pesuvahenditega
puhastamisest voi toote vdiksematest korvalekalletest. «  Kaesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on pohjustatud
Jloodusjoust”, mis holmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Uleujutus ja tulekahju.
« Ostutoendi ja toote véidetava rikke kohta toendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 paeva
jooksul parast defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile
tagastab teile garantiiaja jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 2 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Izrael (a tovabbiakban: “Canopia”), a vasarlas idépontjatdl szamitva 2 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz
anyag- vagy egyeb gyartdsi hibakat. - Ez a garancia kizrdlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia éltal irdsban
foglalt eldirdsainak megfelelden telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottdk karban. « Ez a garancia nem terjed ki a
szokasos elhasznalddasbdl eredd hibdkra, beleértve, de nem kizdrélagosan a kovetkezdket: Olyan kdrokat, amelyeket nem
megfelel, erészakos haszndlat, helytelen kezelés, nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak
dltal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések, atalakitas, festés, nem megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas,
vagy a termék akar kismértékd megvaltozdsa okoz. - A garancia nem vonatkozik a "természeti eredetd" kdrokra, ideértve
tobbek koz6tt az erds jégestt, vihart, tornddat, hurrikdnt, hovihart, arvizet vagy tlizesetet. - A Canopia a vasarlast igazold
bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benyuijtisa esetén, valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30
napon belil frdsban benyuijtott kdrbejelentés esetén, sajat beldtdsa szerint kicseréli a termék hibds részeit, vagy a garancia
id6tartaméanak megfeleld, értékesokkenéssel aranyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 2 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktorej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P
Misgav 2017400, Izrael (“Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkcyjnych
przez okres 2 lat od daty zakupu. « Gwarandja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany,
czyszczony i konserwowany zgodnie z pisemng dokumentacja firmy Canopia. «  Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym, takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sity, nieprawidtowe;j
obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku, uderzenia przez cialo obce, aktu wandalizmu, dziatania
polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich detergentdw lub niewielkich odchylen
produktu. « Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”, takimi jak grad, burza,
tornado, huragan, sniezyca, powodz lub ogien. Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu wskazujacego
wade produktu i zgtoszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe czesci
produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzadji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarandji i wedtug wtasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 2 GADU IEROBEZOTA GARANTIA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznemuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izraela (“Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 2 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebls
nedz izejmateriala, nedz ari razosanas bojajumu. - Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits,
kopts un izmantots tiesi ta, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. « Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas
radusies ikdienas nolietojuma rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka speka pielietosanas rezultats;
nepareizas vai neatbilstigas lietosanas dél; nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata;
parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél; bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas
[idzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam Produkta apraksta. Si garantija nesedz tadus bojajumus,
kas radusies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas, vétras, viesulvétras, tornado, sniegputena, pludu vai
ugunsgréeka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika pec Produkta bojajuma atklasanas lidzam rakstiska veida pazinot
par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. «  Firma "Palram Canopia Ltd." péc saviem
jeskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai ari atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai, - nemot vera
garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

2 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824), jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (,Canopia“), zarucuje, Ze produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 2 let od pivodniho data
nakupu. - Tato zaruka je platna pouze v pripadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, cistén a udrzovan v souladu s
psanymi specifikacemi spole¢nosti Canopia. - Tato zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béznym opotiebenim, mimo
jiné: poskozeni zplisobené pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem
cizich predmétd, vandalismem, znecistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z dGsledku cisténi nekompatibilnimi
tisticimi prostfedky nebo drobnymi odchylkami vyrobku. «  Tato zdruka se nevztahuje na Skody vznikié v disledku
Lprirodnich ¢ind*, které zahrnuiji, ale nejsou omezeny na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vénici, povoden nebo pozar. «
Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlaseni
zdvady do 30 dnd od zjisténi zdvady, dle viastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast
kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 2 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jamci, da ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 2 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. « Ovojamstvovrijedisamoakoseproizvodinstalira,rukuje, Cistiiodrzavauskladuspisanimspecifikacijamatvrtke
Canopia. » Ovojamstvone pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujuci, aline ogranic¢avajucise na:
Stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesre¢ama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, ostecenjem, koji je rezultat ¢is¢enja nekompatibilnim
deterdZentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih
djelova", sto ukljucuje, ali nije ograniceno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. Nakon
podnosenja dokaza o kupnji i dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od
30 dana nakon otkrivanja kvara, Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili
vratiti novac proporcionalni dio nabavne cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 2 neT orpaHuMyeHHolt rapaHTum

Palram Canopia Ltd. (Homep komnanum: 512106824), opugnueckuit agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTMpyeT, uTo B TeyeHue 2 NIeT C UCXOAHOM AaTbl NOKYNKM NPOAYKT He GyaeT uMeTb fedekToB
13rOTOB/IEHNS U MaTepUasnoB. « [laHHas rapaHTus UMEeeT CUny TO/bKO, EC/IM NPOAYKT GbiN ycTaHoBNEH, 0GpabaTbiBacs,
ouuLancs n 06CNYXMBACS COrMAcHO NUCbMEHHbIM ykasaHusm Canopia. « [laHHas rapaHTus He MoKpbIBAET AedEKTbI,
BO3HUWKLINE B pe3y/nibTaTe HOpPMaslbHOW 3KCMAyaTauuu, BKAKYAs, HO He OrpaHuyMBasch CNEAYOLLMM: NOBPEXAEHNS,
nosyyeHHble B pesysbTare NPUMEHEHNs CUAbl, HapyLLIeHNe NpaBu KCnyaTauuy, NCnoNb3oBaHNe He Mo HasHa4eHuto,
XanaTHOe OTHOLLEHNE, aBapuiiHas CUTyalLsi, BO3AeiCTBIE NOCTOPOHHUX 0GBEKTOB, YMBILLMEHHAS NOpYa, 3arpsisHeHIe,
nepefenka, Nokpacka, NoBPEXAEHNs, NOMyYeHHble B Pe3ynbTaTe O4NCTKUM HECOBMECTMMbIMU MOMLMMU CPeAcTBaMN
1NN HeGoNbLUNE OTKNOHEHNS NPoAyKTa. + [laHHas rapaHTVA He MoKpPbIBAET NOBPEX/AEHUS, MOMyYeHHble B pesy/bTare
NPUPOAHBIX KAaTakM3MOB, BK/IKOUAs, HO HE OTpaHUYMBAsCh CEAYIOLWNM: rpag, LWTOpM, TOPHAZO0, yparaH, CHexHast Gyps,
HaBOAHEHWe WK noxap. « [locne NpefbsBNeHUs [okasaTenbCTa NOKynkW, NOATBEPXKAEHUS 3asBEHHOTO AedekTa
npoayKTa 1 NUCbMEHHOro coobLyeHus o fedekTe B TedeHne 30 AHell nocnie o6HapyxeHus fedekta, Canopia no ceoemy
YCMOTPEHUIO, 3aMEHNT eDEKTHBIE YaCTU NPOAYKTA UMW BbINAATAT NMPOMOPLMOHABHYH YaCTb LiEHbI NOKYMKM HA OCHOBE
paBHOMEPHOIi aMOPTU3aLMK Ha NEPUOZ AelicTBUS rapaHTuu.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 2 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteazd cd produsul va fi mentinut fara defecte de material sau de
folosit pentru o perioada de 2 ani de la data initiald de cumpdrare. « Aceasta garantie este valabila numai dacd
produsul este instalat, folosit, curatat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. « Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normalg, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorectd, utilizarea inadecvata, neglijentd, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. « Aceasta garantie nu este aplicabild daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grinding, furtund, tornado, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionald din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniard, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 2 roguHu orpaHuyeHa rapaHums

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnawusTa: 512106824), uwiito ceganmuwe e B Teradion Industrial
Park, M.P Misgav 2017400, Wspaen (,Canopia“) rapaHTupa, uYe npOAyKTbT HAMA Aa uma fedektn no
OTHOLUEHVEe Ha Matepuana wau u3paboTtkara 3a onpefeneH Mepuog OT 2 roAMHM OT MbpBOHAYasHaTa fata
Ha 3akynyBaHe. ¢ Tasn rapaHuus e BaaudHa CaMO ako MNPOAYKTbT € MOHTWpaH, MaHynynupaH, NO4YUCTBaH,
N Ce nopfgbpxa B CbOTBETCTBUME C nUCMeHuTe creuypcpmkaumm Ha (Canopia. * Tasn rapaHuus He mnokpuea

nedekTn, nponsTMYalM OT  HOPMasHO  M3HOCBAHE, BK/KOYUTENHO, HO HE camo:  LEeTW, NPUYUHEHM
OT U3MON3BaHe Ha CWMa, HenpaBUMHO GOpaBeHe, HempaBunHA  ynoTpeba, HEGPEeXHOCT,  MHUUAEHTH,
yaap OT UyXAu npegMeTw, BaH4aM3bM, 3aMbpCUTENM, MpOMsHa, GosAucBaHe, LWeTU B pesyntar Ha
NoYuCTBaHE  C  HECbBMECTUMW  Mpenapati  WAW  He3HaYUTeNHW  OTKNOHEHWs  Ha  npogykta.

Tasu rapaHuuMs He BaxuW 3a NOBPeAM B pe3yiTaT Ha  MPUPOAHM  SIBMIEHMS, KOETO BK/OYBA, HO
He ce orpaHuYasa [0 rpagywka, O6yps, TOpHaZo, yparaH, BMeUL@, HaBOAHEHWEe WM moxap.
+ Cnef npepfocTaBsHe Ha [0Ka3aTe/ICTBO 3a MOKYMKa M [J0Ka3aTescTBO 3a 3asBeHus fedekT Ha MPOAyKTa W cnef
nUCMeHo JoknazsaHe Ha fedekta B pamkuTe Ha 30 HYU Cief OTKpUBAHETO Ha AedekTa, Canopia, Mo CBOe YCMOTpeHue,
Lje 3aMeHu AedhekTHUTE YacTu Ha MpoayKTa uin Le Bi Bb3CTaHOBM NPOMOPLIMOHA/IHO YacT OT NOKynHaTa LieHa Ha 6asa
amopTu3aLys 3a NPOLAL/IKMTENHOCTTA HA rapaHumsTa.
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JRENGINIUI TAIKOMA 3 METY RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
,Palram Canopia Ltd." (Jmonés kodas: 512106824), kurios registruota buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izraelis (,Canopia“) suteikia produktui 2 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo pradinés
pirkimo datos. « Si garantija galioja tik tuo atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir priZitrimas
pagal radytines ,Canopia“ technines salygas. « Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo,
jskaitant, bet neapsiribojant: Zala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima, aplaiduma,
nelaimingus  atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, zala, atsiradusia dél
valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus. « i garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
dél ,gamtos veiksmy", jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, plga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
« Pateikusi pirkimo jrodyma ir jrodymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia*“ savo nuoZitira pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidéveéjima garantijos laikotarpiui.





